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30000463 {2)nvoice to
MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT S.P.A
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4 7
{T-70026 Modugno IT-70026 Modugna /8 N e m a k
ITO4886850728 &
BiSupplier 97018520 (61Cargo {7)Dslivary ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 | Free INutlren I Wagon Shipplng i
FO"QOI’IO Galarza 1 Freflght for.vehicle Del Ivery NOte
ES-48277 Etxebarria Yast frelght own vahicls (8)No. 11429339
Espana
Express {9}Date of Defivery 14.01.2022
Post
[10)Your raf. {17}¥our order ! Date {15)Add. datn orderer {12)0ur ref. [13)Ext, {1410ur No.
MPL
C0106304900 Itziar Egia 140009640
{19)Shipment Freal20)n.free {21)Packing (22}Marks Weight
FCA {23lgross (24]nat
Free carrier | 90028 11.471,880 | 8.947,680
{25)Shipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A Via dei Ciclamini 4, 1T-70026 Modugno 14248
(27} {28)Drawing No. {291Doscription (30]Quantity 131) | (40)Remorks
{Pos.} Mat.-No / Order-No. Unlty | Quantity +1- Remarks
10 (25103178602510317 |DCT300 Clutch C CAR 2510317860 840|EA
860
TGEE63049A99 C0106304800
DCT300 Clutch C CAR 2610317860
£E052004 TGEEG3049A99 /2510317860 180 |EA
E052032 TGEEG3049A089 /2510317860 660 |EA
/|
/6563
L KUEHME L3I0 mgs _ oy -
R B - - A ’@E 1. SFL — & .
I‘:...E1TAZIONE MERCE 480 %$4L{‘¥’
Quantita dgich, arata; 34(9
Quantita effettiva; [
Tipo lmballaggm )&z 4?3 ??{3
Quantit Imbalij:
Conformyta aile schede d’imballo: @ {NO]
Data controllo: ?fef/z?_
Fﬂﬂa %
{21]Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 28|UN
/?/\- w3y
[x[\ Y ‘]E\l 11‘;.:;&- S.l'.l-
R o ., . deqno (BA)
Via Kw AN
/1 4% GEN 7077
name/Nal42)Remarks (43)Quantity check {44]1Chack report Y {451Consignea {46}avoice check
Data P -
TRICeVD g i T v

Country of Orlgin: SPAIN

verifica su quanta & quAdt Tl
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rasses doivent, dtre remplics par le transporteur

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el transportista
The spaces framed with heavy Iﬂ\u must be flled en by the casrier

Les parties encadrées de lignes

19+21+ 22

ambos Inclusive y

ycomprls ct
intluding and

-15

Arellenar bajo la respensakilidad del remitente

A remplir seus 1a responsabilité de Vexpéditeur
Te be completed on the senders responsabifity

t

Ejemplar para el consignatario - Exemplaire du destinataire
Copy for consignee

EEESEREPAIN, 5.1
ﬁ plo88 454 o4

C.\-F-'- BA \! Ga\at'la-

Consignatarle {rombre, domiciilo, pals)
2 Destinatalre {nom, ad:esse, pays)

YN
IT 3006

Lugar de entrega de la mercancia (ugar, pafs)

3 Lieu préyu pour |a Jivralsen de Ja marchandise (ley, pays)

Place of delivery of the goods (place, eountry)
/?Nv/ T 2P Warehouse opening hours

Horatlo de 3p:

CARTA DE PORTE INTERMACIGNAL Este porte queda fda, no cb
LETTAE OE VOITUAE INVERNATIONALE toda cliusula contraria, al Convenlo sobro el
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE Contrato de Transporte Internacional de

. Mercandas por Camretera (CMRL
Ce Transport est soumis, nonobstant toute : This carflage [s subject, however any

dause contralre, & la Conventlon relative au clause ta tha contrary, to the'Conventlon
Contrat de Transpert Intematlonal de on the Contract for the International Carlage
marchandlses par route (CMR). of goods by raad (CMR).
Portzador (nembre, domiclie, pals) -
16 Teansporteur (nom, adreste, pays)
FRESEEE TRANSLLOMAR
Trans-llomar 2003 5.L.
C. Mercuri 8o, parcefa 5.1.5, nave 25 - Fol. Ind. Riu Clar
’ 430065 Tarragona - Tel. 977 554 472 Fax 977 549 823

N.LF B-43732205

Porteadores sucesivos {nombre, domlellie, pals)
17 Transporteurs suocessifs {nom, adresse, pays)
Successive carrfers {name, address, country)

PANELL S A

et date i ]

Placs o of EBAFARANS i VR
poligono INduSE

Hora de llegada/ Heurq‘ﬁﬁ?} mﬁ%n

Hora de salida f Hewre de'depart Time of departure

Dotumentos anesos
5 Documents annexds
Dotuments attached

+

Reservas y observaciones del transportista
18 Reserves at observations du transporteur
Carrler's reservations and obsaovaticns
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Marcas y iimeros Nimero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de la mercancla N* estadistlco Pesa bruto, kg. Volumen m?
G Marques et numéros 7 Nombre da colls £ Mode d'emballage 9 Nature de |a marchandise 10 N*statistique 11 Polds brut, kg, 12 Cubagem?
Marks and numbers Number of patkages Method of packing Natuze of the goods Statlstieal number Grass welght [n kg. Volume In m?
Classa Chiffre Letire
Cléss Humber Letter * (ADR*)
Instrucciones dal remitante 19 Estipulaciones pasticulares / Conventlons particuliéres / Speclal agreements
13 Instructions de Pexpéditeur
$ender's Instructians .
Las partes axp pactan la sumislén de controvenia relativa a la Interpretacidn y efecucldn
del contrato de transporte al gue se reflere esta carta de porte a la *Junta Arblitral del Transporte de Mercancias
de Madrid®, Espata que aplicard 2] Convenla CMR, v 52 obligan a cumplir sus declsiones. / Les partes accordent
expressement Ja sumission de toute controverse liée a Flaterpretation et exécution du contrat de transport
auquel s& rapporte cette lettre de voiture au fuguement da la “funta Arbitral del Transporte de Mercandas
de Madrid®, Espagne, qui appliquera la Convention CALR,, et s'engagent a“appliquer ses declsions, f The
partles provide expressly that, In case of dispute regdrding the Interpretation and executicn of the carrige
contract which this consignament note refers to it shall be settled by the *Junta Arbitral def Transporte de
Mereanclas de Madrid®, Spaln, which shall apply the CM.2, & lon, and bin th 0 execute his
resglutions.
2 A pagar por tente Moneda Censignatario
To be pald by: Senders Cumency Conslgnea
. Preclo def transporte:
. Carrlage charges:
Descuenios
Deductions: -
" Liquido / Balance
Forma de pago guple[rneng:‘»
14 Preseriptions d'affranchisement G:Ern:r:&“:?::
Instructions a5 to payment for carrlage Other ¢hargest +
[ Porte pagadso f Franca / Carrlage pald .
TOTAL:
D Porte debido  Non franco / GArrage Tonward X
formalizado en a
21 Etsblle 3 o ! l O'\ '1_/10
Established In of -

20

C.\.E.: B4B/966.154 .
Poligono tndustrial Galarza, n

Firmay sello del bR | ETXEBARRIA

Signature et timbre de l'expdditeur
Signature and stamp of the sendér

Firma y sello del transportista
Signatura et timbre du transporteur
Slgnature and stamp of tha carrier

#*Nemak SPAIN, $L. TRANSL}OM

. me 3
Firma y sello del corsifinatarlo
N Signatere et timbre gl destinataire

T
Signature and stamg¥of the cansignee
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